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UDC 811.163.41’28(497.11)(038)

МАГИЧНИ СВЕТ ДИЈАЛЕКАТСКЕ ЛЕКСИКЕ*

Момчило Златановић. Речник говора југа Србије (провинцијализми,
 дијалектизми, варваризми и др.). Врање: Аурора, 2011, 561 стр.**

Момчило Златановић, универзитетски професор у пензији, широј кул
турној јавности познат је као проучавалац народног песништва јужне Срби
је.1 Деценијама истражујући усмено народно стваралаштво свога краја, Зла
тановић се, природно, заинтересовао и за језик, по властитим речима – „за 
магичан свет дијалекатске лексике”.

Започео је рад на прикупљању речи и 1998. године објавио Речник го
вора јужне Србије (провинцијализми, дијалектизми, варваризми и др.), чије 
се друго издање појавило 2008. године. Сада је пред нама други део тога 
речника, незнатно измењеног наслова: Речник говора југа Србије (провин
цијализми, дијалектизми, варваризми и др.), Врање 2011. 

Грађа за речник узимана је из живог народног говора и усменог песни
штва. Речи су записиване на терену – у Врању и околини, Пчињи, Пољани
ци, Иногошту, Прешевској Моравици и Прешевској Црној гори, Грделичкој 
клисури, Власини и Црној Трави. Овога пута има и речи из писаних извора 
(нпр. из „Путописа Хаџи-Анте Калиманца”), а унет је и известан број речи 
које је Златановић добио од свог гимназијског професора руског језика, Ти
хомира Стефановића, које су биле у свакодневној употреби у његовој мла
дости. Уз њих стоје иницијали (Т.С.). Уосталом, у речнику је свака реч, за
бележена на терену, прецизно убицирана, док уз речи из писаних извора 
обавезно стоји дело из којег су узете, као и број стране на којој се помињу. 
То овај речник чини поузданим, квалитетним лексикографским штивом.

Речник се састоји из неколико целина: Уводне напомене, Литература, 
Скраћенице, Речник, Речник говора југа Србије – својеврсно лексикографско 
дело (из текста рецензије), Белешка о аутору, Садржај.

У Уводним напоменама није експлицитно наглашена једна битна чи
њеница, а то је да овај речник представља наставак, односно други део речни
ка из 1998. године, тако да би се у први мах могло помислити да је у питању 
само његово проширено издање. Међутим, поређењем садржине два речника 
види се да овај потоњи углавном доноси потпуно нов лексички материјал, 
незабележен у првом речнику („нове” речи), а да ни код већ поменутих речи 
(„старе” речи) заправо нема понављања. 

У речнику се уочавају четири групе одредница. 

* Овај чланак је резултат рада на пројекту „Етимолошка истраживања српског језика и 
израда Етимолошког речника српског језика” (бр. 178007), који у целини финансира Мини
старство просвете и науке Републике Србије.

** Приказ посвећујем успомени на моју свекрву Мирославу Бјелетић – Мирче (рођ. 
Гаџић), професора српског језика и књижевности, која ми је, као рођена Врањанка, открила 
сву лепоту и духовитост врањанског говора.

1 Његова изабрана дела у десет томова објављена су у издању „Врањских књига” 2007–
2008. године.
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Прву и најмалобројнију чине „старе” речи са новом убикацијом, нпр.: 
женóвина ‘непокретна имовина коју жена доноси мужу у мираз, женин
ство’ (Вртогош) [поред потврде из Врања]2, пчéшки ‘псећи’ (Врањска Бања, 
Врање) [поред потврде из Црне Траве].

Другу групу чине „старе” речи са новим значењима, нпр.: гологлáвка 
фиг. ‘жена без мужа (разведена или удовица)’ (Дубница) и ‘коровска биљка 
шејтан, Melampyrum arvense L.’ (Сурдулица) [поред: ‘врста пите’ (Врање)], 
ђéбрим ‘чистим коња тканином од козине (ђебром); тимарим коња’ (Пљачко
вица) [поред: ‘чистим, глачам ужад’ (Лопардинце)], јабукáр ‘онај који радо 
једе јабуке’ (Дубница, Врањска Бања) и ‘јабуков воћњак’ (Вртогош) [поред: 
‘врста крупног парадајза’ (Врањска Бања)], небúтница ‘жена од које се ни
шта добро не очекује; лоша жена’ (Врање) [поред: ‘штета’ (Врањска Бања)], 
óтко ‘ретко (о плетиву)’ (Станце) [поред: ‘житко или полужитко (о јелу)’ 
(Бујановац)], тевúг ‘дрвена направа, обично од храста, на којој је звоно за 
стоку’ (Ново Село на Варденику) [поред: ‘полукружни део јарма у којем је 
врат вола’ (Горња Трница)], ћенáр ‘врста памука; конац од таквог памука’ 
(Прешево) [поред: ‘чипка’ (Црна Трава)].

Трећу, прелазну групу између „старих” и „нових” речи чине фонетске 
варијанте или изведенице „старих” речи, нпр.: гвáцла погрд. ‘нерадна и прља
ва жена’ (Масурица) [поред: гвáкла (Доње Жапско)], зaва ‘заова’ (Мијаковце) 
[поред: зâлва (Врање)], цврлúка ‘цеваница’ (Дубница) [поред: цволúка (Стру
ганица)], вадúна ‘шира бразда којом се доводи вода у башту и њиву’, вадúнка 
дем. (Врањска Бања) [поред: вáда (Преображење)], далаверџúја ‘подваљивач, 
мешетар’, далаверџúка ‘подвалџика’ (Врање) [поред: далавéра ‘смицалица, 
подвала’ (Врање)], ђеврекóше се ‘почиње да трули’ (Барбарушинце) [поред: 
ђеврéк ‘почетак труљења’, ђеврóсан ‘који је почео да трули’ (Барбарушинце)], 
зáгонак ‘узан простор у трли или заметини где седи жена кад музе овце’ 
(Ратаје – Крмољ) [поред: загóн (Несврта, Црна Трава)], кантýрка ‘лоша жена’ 
(Честелин) [поред: кантýр ‘лош човек’ (Честелин)], матикáр ‘надничар у 
старом Врању’, матикáрка ‘надничарка у старом Врању’ [поред: матúка 
‘мотика’ (Врање)], речлúја ‘зборљив, речит човек’ (Доње Жапско), речлúка 
‘зборљива, речита жена’ (Врање) [поред: речовúт, ‑а, ‑о ‘речит’ (Горње Тре
бешиње)].

Четврту и најмногобројнију групу чине потпуно „нове” речи које нису 
забележене у претходном речнику, нпр.: гвиждâц ‘онај који је превише мо
кар’ (Владичин Хан), дијýрна ‘дневница’ (Врање), играóрац ‘мајстор у игра
њу кола’ (Т.С.), избьфтéја, ‑ла, ‑ло ‘дотрајао’ (Т.С.), úсточник ‘хладан и сув 
источни ветар у Пчињи’ (Широка Планина), истрвак ‘остатак од нечега 
(обично од сапуна)’ (Сурдул), једнокртан, ‑тна, ‑тно ‘јединствен, посебан’ 
(Сувојница), комбéч ‘велики стомак’ (Барбарушинце), костúлница ‘костур
ница’ (В. Стојанчевић, 465), лúмбав, ‑а, ‑о ‘дотрајао (о одећи, ћилиму и сл.)’ 
(Мездраја), лúчан, ‑чна, ‑чно ‘леп’ (Прешево, Биљача), мáштерац ‘човек у 
дубоком сну’ (Владовце), нéвидница ‘тама; мутно време’ (Луково), непендéк 
‘несрећа’ (Шајинце), одрéвак ‘мало дете; дете које често плаче’ (Прешево), 
óле мáле ‘површно, не како треба’: Обрисáла прашину оле мале, како лисица 

2 У угластим заградама се наводе подаци из речника објављеног 1998. године.
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сас реп (Врање), óпет, ‑а, ‑о ‘затегнут (конопац, канап и сл.)’, óпнем ‘затегнем 
конопац, канап и сл.’ (Врањска Бања), опршљáк ‘дроњак’ (Честелин), óтврљ, 
óтфрљ ‘учинак’: Остарéло и нéма отфрљ у рабóту (Врањска Бања), ототóрим 
‘раширим (уста)’ (Дубница), пањáча ‘шума која је израсла на месту где су 
били пањеви’ (Корбевац), пúркам се ‘препирем се’ (Црна Река), познóбим ‘уни
штим (о слани)’ (Белишево), посâпнем се ‘спотакнем се’ (Вртогош), посâпрем 
‘зауставим’ (Суви Дол), профргóљи ‘брзо изгори’ (Врањска Бања), разлелејáли 
се ‘раштркали се’ (Т.С.), рâљав, ‑а, ‑о ‘слаб, кржљав’ (Власина), распúздрим 
се ‘разголитим се’ (Врањска Бања), ребéљ ‘кичма’ (Честелин), ревéнски 
‘групно; заједно’ (Дубница), самоглúт ‘храна која се лако једе’ (Прешево, 
Лепчинце), сирћóсан, ‑а, ‑о ‘укисељен’: Бьш ýбаво не ýгости сьс сирћóсано вино! 
(Т.С.), снебéсим се ‘спреман сам свашта да урадим да бих остварио циљ’: Кад 
се жéнско заљýби, óно се снебéси и сас ланци да га врзýјеш, има да отиде (Дубница), 
стáсан, ‑сна, ‑сно ‘зрео’: Кад је жито стасно, óдма се жнéје (Трејак), сунтóшем 
‘побегнем, одјурим’ (Големо Село, Дубница), таврúја ‘пропаст’: Лóшо врéме, 
све óтиде у таврију (Балиновац), укаџáвим се ‘упрљам се’ (Декутинце), упрсóли 
се ‘почне да мирише на зној’ (Дубница), фазикáт ‘фаличност, недостатак’: 
Девóјче си је ýбаво, али је мáлко фазикат сас óчи (Дубница), фáкман ‘веома 
сналажљив и вешт човек’ (Дубница), фиљ ‘онај који штрчи’ (Врање), фýшта 
‘олуја’ (Клиновац), цацапáн ‘нешто крупно’: Дóбро родила лозница, оволики 
цацапáни (Барбарушинце), цумбýр ‘леденица вретенастог облика која виси са 
стрехе’ (Сурдулица), чакâн ‘чврст, здрав’ (Јабланица), џгúмам се ‘трзам се’ 
(Ранутовац), џгýдав ‘телесно неразвијен, мршав, кржљав’ (Преображење), 
шаштарúшем ‘збуним’ (Врање), шáстам ‘причам којешта’: Остарéло па само 
шáста (Бачвиште), â ‘ништа’: Бáба се још дṕжи, али зýби – â! (Врање).

Дијалекатски речници су значајни превасходно за дијалектологију и 
лексикологију. Обиље материјала који доноси Речник говора југа Србије 
омогућава дијалектолозима да уоче танане фонетске разлике између говора 
суседних села, али је исто тако погодан за проучавање и осталих језичких 
карактеристика. Тако се на примеру лексичке породице придева дебео откри
ва творбени потенцијал овог говора: дебелâчак, ‑чка, ‑чко ‘подебео, пуначак’ 
(Бујановац), дебелдáн ‘дебељко’ (Врање), дебелдáра ‘дебела, угојена жена’ 
(Врањска Бања), дебелúња ‘гојазност’ (Бујановац), дебелýјем ‘дебљам’ (Рата
је – Крмољ), дебéлшак, ‑шка, ‑шко ‘дебељушкаст’ (Ристовац, Биљача), дебе
љáнка ‘гојазно женско чељаде’ (Вртогош), дебељáча ‘дебела жена’ (Прешево).

Запажа се и специфична употреба префикса на‑ и при‑ у творби приде
ва и прилога, нпр.: наместúчаво ‘местимично’ (Коћура), намртвúчав, ‑а, ‑о 
‘који се налази у осоју’: Намртвичава је тај ливáда, рáно гу фáћа сéнка (Честе
лин), намушкарúчава ‘која има мушке особине’: Намушкаричава је, само што 
мустáћи нéма (Врање), приубавúчав, ‑а, ‑о ‘лепушкаст’ (Т.С.), приулавúчав, ‑а, 
‑о ‘приглуп’ (Т.С.), као и честа употреба префикса су‑, нпр.: субрљúчав, ‑а, ‑о 
‘мало неурачунљив; луцкаст’ (Врање), сумýжњак подруг. ‘жена која не уме 
да ради женске послове’ (Дикава), сунúкакав, ‑ква, ‑кво ‘који има малу вред
ност’ (Врањска Бања), суплýшка ‘примитиван плуг (без точкова)’ (Велико 
Буштрање).

Занимљиву врсту речи представљају прилози, нпр.: úдоста ‘превише’ 
(Врање), истопрв ‘испочетка, поново’ (Трговиште), минаóдачки ‘у пролазу’ 
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(Владовце), однапрéд ‘раније’ (Власина), однајнапрéд ‘веома давно’ (Црна 
Трава), отамúн ‘отприлике’ (Врање), нáјјек ‘на врхунцу, у највећем замаху’: 
Сьг је најјек рабóта – жнéје се (Врањска Бања), нáјекере ‘каже се кад се неко 
стално супротставља’: Никад од њéга благ Бóжји реч, само нéшто најекере (Дуб
ница), однéмајкуде ‘каже се кад за нешто не постоји друго решење; кад се 
нешто мора’: Рабóтим тој однемајкуде, а не што вóлим (Наставце).

Посебно треба нагласити да је готово свака реч поткрепљена примери
ма употребе, чиме се стиче увид и у синтаксичке одлике овог говора. То се 
најбоље види на примеру одредница по1 и по2, у којима су наведене следеће 
реченице: 1. префикс за грађење компаратива: Вéрка је пóубава од Тáлку, 2. 
‘боље’: Мáјстор Пéра знáје да шије, а мајстор Ђока по знаје од њега, 3. ‘после’: Не 
бýтај се преко ред, ти си дóшја по мéне (Т.С.); ‘више, у већој мери’: Пóтајан жар 
по ће те изгóри (посл.) (Врање).

За лексикологе је овај речник прави драгуљ. Лексика коју он доноси 
може се проучавати у оквиру лексичко-семантичких група. Овде бисмо, 
илустрације ради, указали на називе домаћих животиња мотивисане време
ном доласка животиње на свет, нпр.: вечéрка ‘крава отељена увече’ (Средњи 
Дел), пéтко, пéтоња ‘во отељен у петак’ (Радовница, Мијаковце), петкáна, 
петýља ‘крава отељена у петак’ (Радовница, Крушева Глава), рýчко ‘во оте
љен око ручка’ (Шајинце), сáве ‘јагње ојагњено на Св. Саву’ (Честелин), 
средáн ‘во отељен у среду’ (Радовница), или њеним спољашњим изгледом, 
нпр.: вéверица ‘лепа и живахна мачка’ (Врање), зáјка ‘сива коза’ (Барбару
шинце), ‘овца дугачких ушију’ (Честелин), зáјкоша ‘коза зечје боје’ (Леп
чинце), рúба ‘дугачка („рибаста”) и лепа овца’ (Дреновац), џинџóр ‘врста ма
лог петла разнобојног перја’ (Честелин).

Будући да је Врањска чаршија још у првој половини 19. века била би
лингвална средина у којој се комуницирало на српском и турском језику, 
логично је што речник обилује турцизмима који су постали саставни део на
родног говора, нпр.: зијáн (тур. ziyan) ‘штета, губитак’ (Биљача), исáв (тур. 
his) ‘самилост, душевност’ (Големо Село), јáшмак (тур. yaşmak) ‘вео којим 
су се подбрађивале муслиманке’, јемишлâк (тур. yemişlik) ‘воће’ (Владовце), 
јемфúје мн. (тур. enfiye) ‘дуван у праху који се употребљава ушмркавањем’ 
(Т.С.), јýртија (тур. örtü) ‘врста веће повезаче за главу’: Хришћанке су се забу
љивале танким белим куповним четвртастим марамама, јуртијама, које су лежерно 
падале на рамена и по прсима (Ј. Х. Васиљевић, 13), кабúл (тур. kabil) ‘могуће’ 
(Х. К., 7), кóлта (тур. koltaktası) ‘даска која служи за пеглање шавова панта
лона’ (Врање), мутвáк (тур. mutfak) ‘кухиња’ (уз ауторову напомену да је у 
старом Врању мутвак био одвојен од главне куће у дворишту), пиштимáљ 
(тур. peştemal) ‘велики убрус за увијање и брисање после купања’ (Врање), 
полакрдúшем (тур. lâkırdı) ‘поразговарам’ (Белишево), растâк (тур. rastık) 
‘средство за бојење обрва’ (Врање), сафú кáфа (тур. sâfi kahve) ‘чиста, права 
кафа’ (Врање), сáџак (тур. sac ayak) ‘гвоздени троножац на којем се, у тепсији, 
пече хлеб или пита, или кува јело у земљаној посуди’ (Честелин), фиг. ‘три 
пашенога или зета’: Дођóше на слáву све три ћéрке, али и саџак (Дубница), тер
џумáн (тур. tercüman) ‘преводилац’ (Прешево), терџумáним ‘преводим са 
другог језика’ (Врање), ућумáт (тур. hükümet) ‘судница’: Ни у тýрски ућумат 
такóј се нéје судило (Врање), черчелúја (тур. kerake, kerrake) ‘памучна тканина 
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проткана свиленим жицама’ (Врање). Аутор речника се потрудио да уз сва
ки турцизам наведе и његов турски етимон.3

Изузетно је занимљива и богато заступљена експресивна лексика, по
себно оне лексеме којима се исказују физичке и психичке особине људи, 
нпр.: гвркла вулг. ‘она која загађује ваздух’ (Врање), далбóбоња ‘брбљивац’ 
(Лепчинце), жгóбав, ‑а, ‑о ‘превише мршав’ (Вртогош), завóрљак ‘мршава 
и ружна девојка’ (Јелашница), замлатóтина погрд. ‘особа која узалудно тро
ши време, која се бави нечим некорисним’ (Биљача), калеврáн погрд. ‘неуре
дан мушкарац’ (Преображење), мекишáрка ‘женско чељаде неспособно за 
веће напоре’ (Врање), немтурáча, немтýрка ‘ћутљива и намргођена жена’ 
(Врање), премирáјка ‘неискрена жена’ (Дубница), томрýк ‘намћор’ (Мија
ковце), тотóшко ‘човек који вешто крије своје лукавство’ (Дубница), цецéм
була погрд. ‘неосетљив човек’ (Дубница). 

За овај слој лексике карактеристичне су бројне сложенице. Посебно су 
заступљене оне које у првом делу имају елемент голо‑, нпр.: голодýп(ка) 
вулг. ‘она(ј) који је недовољно одевен; она(ј) који је врло сиромашан’ (Врањ
ска Бања), голоúгра м. и ж. ‘лакомислен, несталан човек’ (Власотинце), голо
кýр вулг. ‘пуки сиромах’: Ма, голокур, сас трн да мáваш по кýћу, нема што да за
кáчиш (Дубница), голопýпац погрд. ‘сиромах’ (Врање), голопýштало погрд. 
‘го мушкарац; полуодевен мушкарац’: Голопуштало, види му се онáј згóда 
(Честелин), а ту су и гризомýд вулг. ‘чангризавац’ (Врање), дупедáвац вулг. 
‘човек који се продаје за ситне интересе’ (Врање), клетвобéр ‘човек који мно
го куне’ (Клисурица), мудоглéд вулг. ‘човек који гледа у земљу’: Пáзи се од 
тија мудоглéди, не знáјеш што ти мислив (Врање), пинџумúш пеј. ‘човек малог 
раста, али који се јуначи’ (Владичин Хан), развéјгузица вулг. ‘особа која мно
го и неразумно троши’ (Врање), суворýкес, ‑та, ‑то ‘који није способан за 
неки посао’ (Доње Жапско), чешотúлка ‘лењост’ (Дубница).

Речник садржи и велики број микротопонима, хидронима, антропони
ма, патронима и етника. На пример, поред апелатива несврта ‘дивљина, 
беспуће, бестрагија’ (Барбарушинце), забележен је и назив планинског села 
близу Криве Феје Несврта, уз који аутор наводи и предање о томе како је 
тај назив настао: „На пространом земљишту било је само неколико домова 
чивчија. Бег је покушавао да насели људе из других крајева, али нико није 
хтео да дође у планинску дивљину. На крају се разочарао, одрекао се чивли
ка и при поласку викнуо: ‘Не треба ми овој место: овде се никој не сврћа (за
држава)’. Због тога је насеље, кажу, названо Несврта. ‘У Несврту да идеш!’ 
(клетва)”.

Појава сваког дијалекатског речника представља важан догађај за ети
молошку лексикографију, која тежиште својих истраживања све више пре
бацује на дијалекатску грађу. Да бисмо стекли увид у значај материјала 
који доноси Речник говора југа Србије за етимолошка истраживања, упоре
дили смо речи на слово а‑ у њему и у првој свесци Етимолошког речника 
српског језика (ЕРСЈ). Иако је у ЕРСЈ доследно уврштена лексика из првог 
Златановићевог речника, испоставило се да овај други доноси још обиље 
потврда којима би се могле допунити следеће одреднице: аба1, абер, аван1, 

3 Више о турцизмима у врањском говору в. Петровић 2009.
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авет, авлија, ага, аздисати, ај, ајвар, ајта, акал, акати, акшам, ал2, ала2, 
алабак, алавужда, алапрда, алва, алев, алиш-вериш, алиште, *аловати, аљав, 
амрел, андати, андра, андрмољ(а), аниџајес, ап2, апаш, аралук, аран, Арап(ин), 
аргат, арч, ат1, атула, ахар, аџамија, аџела, ашик1, ашлук, ашчија. Ради се 
пре свега о потврдама којима се употпуњује распрострањеност дате речи и 
разноликост њених облика и значења. На пример, облици амрéл ‘кишобран’, 
амрéлче дем. и амрелџúја ‘онај који прави или продаје амреле’ из Бујановца 
и Врања шире ареал овог германизма, јер у ЕРСЈ 1: 155 s.v. амрел нису на
ведене потврде из јужне Србије, будући да тада нису биле на располагању. 
Ту су и нове фонетске варијанте, нпр. поред ахар, ар, јар, хахар и хар ‘коњу
шница’, од којих су áр и јáр ексцерпирани из првог Златановићевог речника 
(в. ЕРСЈ 1: 242–243 s.v. ахар), Речник говора југа Србије доноси и облик ајáр 
из Црне Реке. Затим, има нових творбених изведеница, нпр. поред разних 
облика глагола аздисати ‘беснети од изобиља’ и именице аздислâк (из првог 
Златановићевог речника) (в. ЕРСЈ 1: 72 s.v. аздисати), Речник доноси и облике 
аздúсан, ‑сна, ‑сно, аздúсник, аздúсница, аздисýља. Понекад наилазимо на 
потврде које се семантички разликују од оних већ забележених у одредни
цама, нпр. поред авлијаш ‘сусед из дворишта; онај који (се) краде по двори
штима’ (в. ЕРСЈ 1: 54 s.v. авлија), нови речник доноси и авлијáш ‘коза која 
живи у дворишту, авлији’.

Са етимолошког аспекта су, међутим, далеко значајније оне речи које 
до сада нису обрађене у ЕРСЈ (укључујући фонетске варијанте које би имале 
статус празне одреднице, нпр. áјат ‘место испред куће, трем’ в. вајат, ак 
‘полугодишња плата која се давала слузи за чување стоке’ в. хак, ајмáна ‘ле
њивица’ в. хајмана). Речник говора југа Србије доноси неколико таквих лек
сема на слово а‑, нпр. ајвáн ‘ручна машина за резање дувана’ (вероватно раз
личито од ајван ‘животиња’ које ће бити s.v. хајван), арамолéбац ‘нерадник’ 
(вероватно домаћа сложеница са тур. haram ‘грешно, забрањено’ у првом 
делу), арвáн (игрáње) ‘ситно играње у колу’, арóв, ‑а, ‑о ‘браон, смеђ’, артúна 
‘разорано земљиште’, аýлим (на Бога) ‘жалим се, јадам се’. 

Добар дијалекатски речник не осликава само језичке појаве датога го
вора, већ предстаља сведочанство о свеукупном животу људи који њиме 
говоре.

У Златановићевом речнику забележене су бројне речи које се тичу ма
теријалне културе, нпр.: воловáрка ‘просторија или посебна зграда за волове 
и коње’ (Доње Жапско), вунúја ‘левак (за сипање течности)’ (Црна Трава), јýва 
‘расол’ (Владовце), кавезáрка ‘скупа саја (горњи део женске одеће украшен 
срмом, гајтаном и др.)’ (Ново Село на Варденику), кафтáр ‘„капа” од сламе 
за кошнице вршкаре’ (Коћура), крчетáљка ‘дрвце које поиграва на воденич
ном камену и помера зрневље да из коша равномерно упада у отвор на гор
њем камену’ (Корбевац), маóвина ‘материјал од конопље за ткање поњава’ 
(Владовце), матракýка ‘спојница (за металне цеви и др.)’ (Кршевица), оканú
ца ‘земљана посуда за вино од оке’ (Владовце), олéшим ‘припремим црева за 
кобасице’, палáска ‘унутрашњи џеп у кошуље у којем је новац’: Тáтко кад иде 
на пут, пáре нóси у палáску, јер одóтле никој не мóже да ги укрáдне (Црна Река), 
пењурлúја ‘пециво од киселог теста с овчијим сиром које су врањски пекари 
пекли у четвртастим плеховима само на дан Богојављења’ (Т.С.), рувéт ‘одећа; 
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рухо девојачко’ (Шапранце, Владовце), табáнџа ‘округла плоча на којој 
грнчар обликује земљане посуде’ (Врање), тириђúја ‘оно што остане у по
суди после топљења масла’ (Црна Трава), чабурáн ‘чајник’ (Трејак), шупéљка 
‘врста фруле (обично са шест рупица)’ (Т.С.).

О начину живота у старом Врању говоре нам, између осталог, семан
тички прецизно изнијансирани називи за кафу: расьнувáча ‘кафа која се пије 
да би се човек расанио’, лафџúка фиг. ‘кафа која се пије за време разговора 
(уз лаф)’, испраћýша ‘кафа коју гост пије уочи одласка’.

Бројне су лексеме које нас упознају са духовном културом овога наро
да, са његовим обичајима, обредима, враџбинама, нпр.: колопúтњак ‘магиј
ска биљка копитњак, Asareum europaeum, која се бере уочи Ђурђевдана’ 
(Вртогош), костопéрце ‘највеће шарено перо у репу петла’: Костоперце од зá
кланог пéтла се запáли и кáди се мóмак који не мóже да се ожени или девóјка која 
не може да се одáде (Честелин), крýпа ‘стомачна болест; кад дете преједе’: Бóли 
га девóјче мешина, па ће га вóдим у Бáљковац куде баба-Милéву да му п р е б á ј е 
[проред М.Б.], уп. текст басме s.v. крýпица: Крýпо, крупице, / ако си стáра, / да 
си ми мáјка (Големо Село), лáла Тéтка ‘смрт’: Óстаре се, слáтка, мóра да се иде 
куде лáла-Тéтку (Врање), Мóма Дрáгана ‘мушка драмска игра која је извођена 
на трећи дан Ускрса у Барбацу’, óмаја ‘митолошко биће’: Верује се да се омаје 
појављују ноћу на тајанственим местима и могу путника „да омајев” (да га попну на 
дрво, одведу у друго место итд.) (Големо Село), узимáчка ‘кад се јаја туцају на 
Ускрс и победник узима сломљено јаје’ (Прекодолце).

Као пасионирани сакупљач усменог народног стваралаштва, Златано
вић је у свој речник унео многе стихове из народних песама, пословице, 
клетве, нпр.: згóвор ‘просидба; веридба’: Зговор ће бидне на дьн Велигден, / 
свáдба ће бидне на дьн Спáсовдьн (М. Златановић, бр. 22), кафтарúнка ‘„капа” 
од сламе за кошнице вршкаре’: Долетéше лéве пчéле, / донесóше мед и вóсак, / 
на грбинку кафтаринку (Коћура), кабрáнка ‘посуда којом се захвата брашно из 
брашненика и вреће’: Дај ми, мáјке, кабранку брáшно, / кабранку брашно, ложичку 
масло (Рељан), áла ‘ругоба’: Прéвари се Јóван Гóга за жýти дукáти, / па узéде Јован 
Гога туј дубничку áлу (Врање), áлев, ‑а, ‑о ‘црвен’: Пýна ми бáшча áлеве рýже, 
/ жáлна остáдо, не накити се (Врање), аргáт ‘најамни радник, кулучар’: Сéјман 
иде за аргáти, / да му жнéјев гýсти јéчми (Левосоје), ђерúз ‘купатило’: Па ми згрејá 
котáл вóду, па га снéсе у ђеризе... / óбања се дéли Áгуш (Павловац); ложúца ‘ка
шика’: Брго ће гу фрљи ложицу (умреће) (Дубница), алâш-верâш ‘трговина, ку
попродаја’: Сас рóдбину јéди и пи, али альш-верьш не прáви (Врање), ашчúја ‘ку
вар на свадби’: Тáтко ашчија, а на сина мéсо не турија (Врање), јýже ‘уже’: Кудé 
иде јýне, нéка иде и јуже (Врање), амрелџúја ‘онај који прави или продаје амре
ле’: Ако је амрелџија умрéја, амрéли нéје однéја (Врање), áрчим ‘трошим (новац)’: 
Áрчи како цáрско áзно (Врање), гарáз ‘мржња; свађа’: Не купýј кýћу сас гараз 
(Врање); трфéљ ‘плетеница, кика’: Да у тáткову кýћу плéтеш бел трфéљ! (да се 
не удаш) (Владовце).

На крају овога приказа којим смо хтели да представимо богатство и сло
јевитост Речника говора југа Србије и да га најтоплије препоручимо читао
цима различитих професија и интересовања – лингвистима, етнолозима, 
историчарима или просто заљубљеницима у свој или завичајни говор уоп
ште – вратићемо се речима самога аутора. Он је у неколико реченица, про

300



ницљиво и искрено, успео да изрази саму суштину лексикографског прегну
ћа: „То је велика мука и велико задовољство. Права је радост кад чујете 
звучну завичајну реч, која нешто другачије дочарава животну стварност. <...> 
Речи сам записивао на терену, у различитим приликама, слушајући жив, ги
бак, сочан и ћудљив народни говор. А како је тешко сабити их у речник!” 
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Радмила Жугић (ур.). Дијалекат – дијалекатска књижевност. 
Зборник радова са научног скупа одржаног у Лесковачком 

културном центру 18. децембра 2010. године. 
Лесковац: Лесковачки културни центар, 2011, 326 стр.*1

Научни скуп „Дијалекат – дијалекатска књижевност”, трећи по реду, 
одржан је 18. децембра 2010. године у Лесковцу, у организацији Лесковачког 
културног центра, а уз материјалну подршку Министарства културе Репу
блике Србије и града Лесковца. На њему су учествовали бројни лингвисти 
из научних институција у Београду, Новом Саду, Бањалуци, Нишу, Врању 
и Сомбору, а њихови реферати обједињени су у зборнику радова, који је 
објављен крајем 2011. године и који ће овде бити представљен.

Зборник Дијалекат – дијалекатска књижевност, како на почетку на
води уредница Радмила Жугић, „продубљује питања о улози дијалекта у на
стави језика и књижевности, о дијалекатској лексикографији и лексиколо
гији, о дијалекатској специјализованој терминологији, а отвара и ново поље 
истраживања дијалекатске синтаксе реченице” (5).

Тематска разноврсност радова може се уочити из самих наслова радова 
и овде ћу покушати да их групишем управо према сличности проблематике 
којом су се њихови аутори бавили.

*1Прилог је настао у оквиру рада на пројекту Дијалектолошка истраживања српског 
језичког простора (178020), који финансира Министарство просвете и науке Републике Србије.
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